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years ago with a man who came to Sydney to collect data for tle Jewish Fncyclo-
pedia. T soon found out that this venture is a kind of "Who is who in Jewry", and
an entry is bought with money by wealthy Jews who want to appear in print. In
this I wasn't interested, and he was therefore not interested in my Semantography.

I opened the book and found nobody under Bliss. Then I looked under my old
German name Blitz. And there I encoutered a most interesting namesake: Jekuthiel
ben Isaak Blitz ben means in Hepbrew and in Arab "the son of" and here I rea
about Jekuthiel the son of Isaak Blitz, My name was different because my father's
Hebrew name was different.” My full name is Jekuthiel ben Mechel Anchel Blitz,
Jekuthiel (or Kasiel) the son of Mechel Anchel Blitz. T wondered about my father's
Hebrew name, Mechel was the name of Ghe archangel Michael., But Anchel (or
Antschel) was unknown in Hebrew, and no rabbi could help me. In the end I found
out what it means, and I am unhappily sorry that I found it out long after my
father died, He would have appreciated this linguistic research by his Karl
(this was my Germanised name of Kasiel). Mechel Anchel is Italian. It means
Michelangelo, Michael the fAngel, Borrowing names from other languages is not
uncommon among Jews. For instance, mmy Jews call their sons Alexander, after
Alexander the Great,King of Mazedonia who was kind to the Jews and who wandered .
with him on his conquests even as far as India,

Now what has that namesake of mine Jekuthiel Blitz done which merited a place
for him in the Jewish Encyclopedia? My amazement grew when I read that he lived
300 years ago at the time of Baruch Spinoza the great philosopher on Fthics who too
lived in Amsterdam, Here is the text from the Jewish Encyclopedia:

"BLITZ Jekuthiel ben Isaak was corrector of the press in the Hebrew printing
office of Url Phoebus at Amsterdam, lived there in the second half of the 17th
century, he translated the Bible in Judeo-German (Amsterdam 1679), The translation,
the first of its kind of the entire 01d Testament has 3 introductions, one in
Hebrew, one in German written by Blitz,and the third in Judeo-German hy the
printer, together with a letter patent of the King of Poland Johann III Sobieski,
and approbations by various rabbis. Bliss translated into Judec German other
Jewish books,"

The date of Blitz' transietion of the Bible 1679 has a special interest for
me, At the same time Leibnitz formulated his idea of a "Symbolis Universalis" ard
he also visited Baruch Spinoza in Amsterdam, How interesting to note that now I,
another Jekuthiel Blitz has made another translation of the first verses of the
Bible in Semantography. See pages 729 - 737 titled "The Bible in
Semantography'in my book Semantography 2nd edition 1965,

Judeo-German is of course Yiddish, the German of the 12th century which the
Jews of Germany took with them when they were driven out by the crusaders and
moved into Poland and Russia, There they found a sanctuary for 700 years o until
Hitler came. Still, some Jews survived in Poland and lived there up to 1970.

The final exodus was instigated bythe present commnist regime,

The End,




